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Kak yuTarb 3Ty KHUTY

VBakaeMble unTaren!

[epen Bamu — HE ovepennoe yueOHOE OocoOUe Ha OCHOBE MCKOBEPKAHHOTO (COKPAIIEHHOTO,
YIPOILEHHOIO U T. I.) aBTOPCKOT'O TEKCTA.

[lepen Bamu mpeske BCEro — MHTEPECHAs KHUTA HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE, IPUYEM Ha HACTOS-
1IEM, «KUBOM» SI3bIKE, B OPUTMHAJIbHOM, aBTOPCKOM BapHAHTE.

Ot Bac BOBce He TpeOyeTcsl «CecTh 3a CTOJ U MPHUCTYIUTh K 3aHATUSM». DTy KHUTY MOKHO
YWTATh IJIe YTOTHO, HAIPHUMED, B METPO WJIM Jiexka Ha JUBaHe, OTIbIXas mocjie padotel. [loroMmy 4to
YHHUKaJIBHOCTh METO/A KAK Pa3 M 3aKJII0YAETCS B TOM, YTO 3alIOMUHAHUE MHOCTPAHHBIX CJIOB U BbIpa-
JKEHUI MPOMCXOAUT MOJICIIYAHO, 3a cueT ux nosropsieMocty, 6e3 CIIELIMAJIBHOI'O 3ayunBanus u
HEOOXOIMMOCTH UCTIONb30BaTh CIIOBAPb.

Cyl1ecTByeT MHOXKECTBO MPEAPACCYIKOB Ha TEMY M3y4Y€HUsI MHOCTPaHHBIX S3bIKOB. UTO MX
MOT'YT YYUTh TOJIBKO JIIOIU C ONpeIeIeHHbIM CKJIAJIOM yYMa (OCOOEHHO BTOPOM, TPETHUIA SI3bIK H T. JI.),
YTO JI€JIaTh 3TO HYKHO UyTh JIM HE C MIEJICHOK U, CAMOE ITIABHOE, UTO B LIEJIOM 3TO CJIOKHOE U I0BOJIBHO-
TaKy HY/IHOE 3aHsTHE.

Ho Benp 310 He Tak! U yenemnoe npumenenrne Metoaa urenus Mnbu ®dpaHka B Te4eHUE MHO-
T'MX JIET IOKA3bIBAET: HAYaTh YNTATh MIHTEPECHBIE KHUTH HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE MOXKET KaXk /Il !

[Ipnuem

Ha M1I000M A3BIKE,

B JIOOOM BO3pacTe,

a TakKe C JII0ObIM YPOBHEM TOATOTOBKH (HAUMHAS C «HYJIEBOTO»)!

Ceronas Ham MeTop 00ydaloIero YTeHusi — 3TO TIOUTH TPUCTA KHUT Ha TISATHIECATH S3bIKAX
mupa. M 6onee MIWUIMOHA YHTaTeNIel, [IOBEPUBIIIUX B CBOM CHUTHI!

Urak, «kak 310 padoraer»?

OtkpoiiTe, NOXanyicTa, JOOyI0 CTPaHUIly TOW KHUTU. BBl BUIUTE, YTO TEKCT pa3OMT Ha
oTpbIBKH. CHauasa uieT aanTUPOBAHHBIN OTPHIBOK — TEKCT C BKPAIJIEHHBIM B HETO JJOCIIOBHBIM pYC-
CKUM TIepeBOAOM M HEOOJIbIIUM JIEKCUKO-TPaMMATUIECKUM KOMMEHTapUeM. 3aTeM ClielyeT TOT ke
TEKCT, HO YK€ HeaJalTHPOBaHHBIN, Oe3 MOACKA30K.

Ecnau BBl TOIBKO HAYaJ M OCBAaWBaTh aHIIMMCKUU S3bIK, TO BaM CHAYaJia HY>KHO YUTATh
TEKCT ¢ MOJCKa3KaMH, 3aTeM — TOT >Ke TeKCT 0e3 mojcka3oK. Eciu npu 3ToM Bbl 3a0bUTH
3HaYEHME KaKOro-JMOo CJIOBa, HO B IIEJIOM BCE IIOHATHO, TO HE 00S3aTEIbHO MCKATh 3TO CJIOBO B
OTpBIBKE € Mojacka3kamu. OHo BaM emne BeTpeTuTcs. CMbICT HeaJanTUPOBAaHHOTO TEKCTa Kak pa3 B
TOM, UTO KaKOe-TO BpeMsl — ITYCTh KOPOTKOE — BbI «IUIbIBETEe Oe3 TocKku». [locie Toro kak Bbl MpOYM-
TaeTe HeaJalTUPOBAHHBIN TEKCT, HY’KHO YMTATh CJIEAYIOLINN, aganTupoBaHHbld. U Tak nanee. Bos-
Bpatarbcs Haza — ¢ nenbto nopropenus — HE HY2KHO! [Ipocto nponomxkaitte untars JAJIBIIE.

CHayana Ha Bac XJIbIHET TIOTOK HEM3BECTHBIX cJIOB U ¢opm. He OGoliTech: Bac e HUKTO IO
HUM He 3k3amenyet! [lo Mepe uteHus (IycTh 3TO MPOU30MAET XOTh B CEPEIMHE WM J1aXKe B KOHIIE
KHHUTH) BCE «YTPSICETCSI», U Bl OyzeTe, MoxKalyi, yauBisaThcs: «Hy 3auem onsTh gaeTcs nepeBof,
3a4eM OMATh NPUBOAUTCS UCXOAHAS (popMa ClIOBa, BCE BE/lb U Tak NOHATHO !» Koraa HacTynaer takoit
MOMEHT, «KOTJIa ¥ TaK MOHSITHO», Bbl MOXETE MOCTYMUTh HA0OOPOT: CHAYAJIA YUTATh Hea anTH-
POBaHHYIO YacTh, a OTOM 3aIJISIAbIBATh B aJalITUPOBAHHYIO. DTOT e CrIOCcO0 YTEHUS MOKHO
PEKOMEHJI0BATh U TEM, KTO OCBAMBAET SI3BbIK HE «C HYJIS».

SA3BIK IO cBOEH npupoae — CpeacTBo, a HE LEJib, IOTOMY OH JIYy4IIE€ BCEro YCBAUBACTCA HE
TOrga, Korjaa €ro CriciaJIbHO y4aT, 4 Korga UM €CTECTBEHHO ITOJIb3YIOTCH — 700 B )KMBOM O6IJ_ICHI/II/I,
100 MOrpy3nBIIUCH B 3aHUMATCJIbBHOC YTCHUC. Torna on YUIUTCA CaM CO60fI, MoACITYAHO.
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JI71s1 3arOMHUHAHMSI HY)KHBI HE COHHAsl, MEXaHU4ecKas 3yOpekKa WM BhlpaOaThIBAaHUE KaKUX-
TO HABBIKOB, 2 HOBU3HA BrieuaT/ieHnil. YeM HeCKOJIbKO pa3 MOBTOPSITH CJOBO, Jy4llle IOBCTpe-
YaTh €ro B pa3HbIX COYETAHHUAX U B PA3HBIX CMbICJ0BBIX KOHTEeKCTaX. OCHOBHast Macca o01Ie-
YIOTPeOUTENbHOM JIEKCUKH TIPU TOM YTEHHMH, KOTOpOe BaM Tpejyiaraercs, 3aroMuHaercs 6e3 3yo-
PEKKH, €CTECTBEHHO — 32 CUET MOBTOPSIEMOCTH CJIOB. [103TOMY, MPOYMTAB TEKCT, HE HYKHO CTApaThCs
3ay4nTh CJI0Ba U3 Hero. «[loka He ycBolo, He MOy Aajblie» — STOT NPUHIMI 3[1eCh He TIOIXOAUT.
Uewm MHTEHCHBHEE Bbl OylieTe unuTaTh, YeM ObicTpee OexaTh BIepe[, TeM JIydle s Bac. B maHHOM
Ccllyvae, Kak HM CTPaHHO, YeM MOBEpXHOCTHee, YeM pacciabieHnee, TeM jyure. 1 roraa oobem mare-
puana criesiaeT CBoe JIesIo, KOJIMUECTBO NepeieT B KauecTBo. Takum o6pa3om, Bce, UTo TpedyeTcs OT
BaC, — 3TO MMPOCTO MOYUTHIBATD, AyMasi He 00 MHOCTPAHHOM $I3bIKE, KOTOPBIN 10 KaKUM-JTOO0 MPHYH-
HaM TIPUXOIUTCS YUUTh, @ O COAEPKaHUU KHUTH!

I'maBHas 6es1a BcexX M3YYaIOIIMX J0JTHE TO/Ibl KAKOH-TMO0 OIUH SI3bIK B TOM, YTO OHHM 3aHMMa-
I0TCSI UM TIOHEMHOXKKY, a He TOrPYKaloTCs C TOJIOBOH. SI3bIK — HE MaTeMaTHKa, €ro HaJl0 He YUHTh, K
HEMY HaJI0 TPUBBIKATh. 371eCh [IeJI0 HE B JIOTWKE U HE B MaMsTH, a B HaBblke. OH CKopee MOXOX B
3TOM CMBICJIE Ha CTIOPT, KOTOPBIM HYKHO 3aHUMAThCSI B ONPEACTICHHOM PEeXHUME, TaK KaK B MPOTHB-
HOM citydae He Oyner pesynbrata. Eciu cpa3dy ¥ MHOTO 4MTaTh, TO CBOOOJHOE YTEHUE MO-aHTTTUHACKH
— BOIIPOC TPEX-YETHIPEX MECALIEB (HAYMHAA «C HYJI»). A €ClIM YUUTh [IOMAJIEHbKY, TO 9TO TOJIBKO
ce0s1 My4uTb U OyKCOBaTh Ha MecTe. SI3bIK B 9TOM CMBICIIE TTOXOXK Ha JIJTHYI0 TOPKY — Ha Hee HaJo
obicTpo B30ekath! [Toka He B3OekuTe — OyaeTe cKaThiBaThesl. ECM BBl JOCTUINIM TAKOTO MOMEHTA,
KOrJa CBOOOIHO YMTaeTe, TO Bl yXKe He MoTepsieTe STOT HaBbIK U He 3a0yJeTe JIKCUKY, Jake eCIH
BO300HOBUTE YTEHUE HA STOM SI3bIKE JIMIIb Yepe3 HECKOJIBKO JIeT. A ecii He AOYYMJI — TOTra BCe
BBIBETPHUTCS.

A dro menath ¢ rpammarukoi? CoOCTBEHHO, /Il IOHMMAaHUS TeKCTa, CHAaOKEHHOTO TaKUMU
TOJICKa3KaMH, 3HaHMEe TPAMMATHKH yke He HY)KHO — U TaK Bce OyJeT MOHATHO. A 3aTeM MPOUCXOIUT
MIPUBBIKAHUE K OMpeeseHHbIM (popMaM — U TpaMMaTHKa yCBaUBaeTCs TOXe MOACHyAHO. Beap ocBa-
MBAIOT XK€ SI3bIK JIIOJM, KOTOpPbIe HUKOTJA HE YUYW €r0 TPaMMAaTHKY, a POCTO MO B COOTBET-
CTBYIOIIYIO SI3bIKOBYIO Cpefly. TO TOBOPHUTCS HE K TOMY, YTOOBI BbI JIepKaJIUCh TIOJAJIBIIE OT I'paM-
MAaTUKH (rpaMMaTvKa — OYeHb MHTepEeCHasl Belllb, 3aHMMAKNTECh €10 TOXKe), a K TOMY, UTO IIPUCTYIIATh
K YTEHMIO JAHHON KHUTY MOXHO M 0€3 rpaMMaTUYeCKUX O3HAHUH.

JTa KHUra MOMOKeT BaM NPeo0JeTh BaXKHbI 6apbep: Bbl Ha0epeTe JeKCUKY U TPH-
BbIKHETE K JIOTHKe SI3bIKa, COKOHOMHB MHOr0 BpeMeHHU U cui. Ho, npounTtaB ee, He HYKHO
OCTaHAaBJIMBAThCS, TPOIOJIKANTE YMTATh HA MHOCTPAHHOM $I3bIKE (TENeph yxke ASHCTBUTEIBHO ITPOCTO
TIOTJISI/IbIBAsT B CJIOBAPH)!

OT3bIBBI W 3aMeuaHusi T[pUChUIAiTe, TMOXAIylCTa, MO  3JEKTPOHHOMY  aJpecy
frank @franklang.ru
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W. B. Yeats
Stories of Red Hanrahan

Red Hanrahan
(Pbiknii XaHpaxaH)

Hanrahan, the hedge schoolmaster, a tall, strong, red-haired young man (Xanpaxas, yuu-
TeJb IIKOJBI /17151 O€IHSIKOB, BHICOKMM, KPENKUM, PhIKEBOJIOCHI MOJIOION 4eNoBeK; hedge school —
uikona onst 6eoHsikos noo omkpoimoim Heoom /X VIII-XIX 66. ¢ Upnanouu/; hedge — ozpaoa, /rcusas/
U320po0b; Strong — CUNbHbLI, 300poevlil, Kpenkuii), came into the barn where some of the men of
the village were sitting on Samhain Eve (Bomien B am0ap, rj1e HECKOJIBKO MYKYMH U3 JEPEBHU
cunenu B kKanyH CamaiiHa; Samhain — Camaiin /kenomckuti Hoevwlii 200, npazonyemcest 6 Houv Ha 1
Hosiopsi/). It had been a dwelling-house (/xorma-To/ 310 OBLT XMIIOM 10M), and when the man that
owned it had built a better one (1 korna 4yenaoBeK, KOTOPBIH BJIa/IeN UM, IOCTPOWIT JOM TOJyYIIIe;
to build), he had put the two rooms together (oH coequHII 1BE KOMHATBI BMECTE; f0 put together —
coedunsimv), and kept it for a place to store one thing or another (1 gepxan ero B kauectBe Mecta
IUIsl XpaHEeHUsI BCAKON BCSIUMHBI: «4TOOBI XPAaHUTh OJIHY BElllb WU JAPYTYIO»; fo keep — Oepoicame,
XPAHUMb,; 0epHCaAmsb, COOEPAHCAMD).

Sambhain ['sa:win, 'savein, 'savin], Eve [i:v], built [bilt]

Hanrahan, the hedge schoolmaster, a tall, strong, red-haired young man, came
into the barn where some of the men of the village were sitting on Samhain Eve. It
had been a dwelling-house, and when the man that owned it had built a better one, he
had put the two rooms together, and kept it for a place to store one thing or another.

There was a fire on the old hearth (B crapom ouare ropen: «Obur» oross), and there were
dip candles stuck in bottles (B OyTbulKM ObUT BOTKHYTHI MAaKaHble CBEUM; dip — OKYHAaHUE, MAKA-
Hue; obpabomka nozpydxceruem /8 Kakoti-n. pacmeop/; to stick ), and there was a black quart bottle
upon some boards (1 yepHasi, /eMKOCTBIO/ B KBapTy, OyThUIb CTOsI1a Ha 1ockax) that had been put
across two barrels to make a table (kotopbie ObuTH y/IOXKeHBI Ha JBa OOYOHKA, YTOOBI MOTYYMIICS
CTOII; across — uepes, nonepek, to make — denamo, uzzomasausamo,; oopazosviéams ). Most of the
men were sitting beside the fire (6onpiHCTBO MykunH cunenu y orusi), and one of them was
singing a long wandering song (a oqvH U3 HUX MeJ JVIMHHYIO IMyTaHYyI0 MECHIO; fo wander — Opo-
Oums, CMpAHCMBE08aINb; NYMAMbCS, 2080PUMb Hec8s13Ho), about a Munster man and a Connaught
man (06 ogHoM napHe u3 Mancrtepa u o /apyrom/ napHe u3 Konnora; Munster, Connaught — npo-
eunyuu 6 HUparanouu) that were quarrelling about their two provinces (koTopsie ccopuiuch u3-3a
CBOMX JBYX MPOBUHIIUI = KOTOPBIE BBISICHSUIIN, Ybsl TPOBUHIIUS JTYYIIIE).

hearth [ha:0], Connaught ['kono:t], quarrel ['kwor(a)l]

There was a fire on the old hearth, and there were dip candles stuck in bottles,
and there was a black quart bottle upon some boards that had been put across two
barrels to make a table. Most of the men were sitting beside the fire, and one of
them was singing a long wandering song, about a Munster man and a Connaught
man that were quarrelling about their two provinces.

Hanrahan went to the man of the house and said, “I got your message (Xanpaxax nojo-
II1eJ1 K XO35IMHY J0Ma M CKa3al: «51 MOMy4YusT TBOE TIOCTAHUE»; Man — 4eA08eK, MYNCUUHA, X035uH)’’;
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but when he had said that, he stopped (HO cka3aB 3T0, OH 3amHyJCs; f0 Sfop — ocmaHaeu-
eamucs; 3amonxams, oenams naysy), for an old mountainy man that had a shirt and trousers
of unbleached flannel (mockomnbKy crapuk-ropeir, Ha KOTOpoM ObUTM pyOaxa ¥ IITaHbI U3 HEOTOe-
JIEHHOU (hJIaHeNN: «TIOCKOJIBKY CTapblii TOPHBIH YesIOBEK, KOTOPBIA UMeN py0axy U IITaHbl U3 HEOT-
OenenHou (paHenn»), and that was sitting by himself near the door (1 koTopsiii cuaen B OqUHO-
YyecTBe BO3Jie ABepu; by oneself — ooun, 6 oourouecmae), was looking at him (cMotpen Ha Hero),
and moving an old pack of cards about in his hands and muttering (1 Bepren B pykax crapyio
KOJIOTy KapT, /4to-To/ 6opmMoYa; to move about — nepecmagasime ¢ mecma Ha mecmo; pack — ysen,
cesi3Kka; konooa /kapm./).

mountainy ['mavntini], unbleached [an'bli:t[t], mutter ['mat9]

Hanrahan went to the man of the house and said, “I got your message”; but
when he had said that, he stopped, for an old mountainy man that had a shirt and
trousers of unbleached flannel, and that was sitting by himself near the door, was
looking at him, and moving an old pack of cards about in his hands and muttering.

“Don”’t mind him,” said the man of the house (He oOpaiaii Ha Hero BHUMaHHS, — CKa3aJl
XO3SIMH JIOMa; to mind — nomnums /yycmap./; oopawams enumarue); “‘he is only some stranger came
in awhile ago (on nmpocTto uyxe3emell, 3amequn /Croaa/ He Tak JABHO: «HEKOTOPOE BPEeMS TOMY
Haza»; only — moavko; npocmo, écezo aub, stranger — He3Hakomey, uyxcecmparey,), and we bade
him welcome, it being Samhain night (u Mb1 ipuoTiiI ero, Beas 310 HOub CamariiHa; to bid —
npOCUmMb, HACMAUBams, npuzaauiams /ycmap./; to bid smb. welcome —npusemaugo ecmpemumu Ko2o-
2., okazams 2ocmenpuumcmaso), but 1 think he is not in his right wits (Ho Mue nymaercs, oH He
B CBOEM yME; right — npasunvHblii; 8 HOPMANLHOM COCMOSIHUL, 300po8blii; Wits — pasym, ym ). Listen
to him now and you will hear what he is saying (Bot npucinymaiicsi-ka K HeMy, 1 Tbl YCIIBIIIUIIIb,
YTO OH TOBOPUT).”

They listened then, and they could hear (TyT onu npucnymanuce u cMoriu ycneiars) the
old man muttering to himself as he turned the cards (kak crapuk 6opmouer mpo cedsi, Korjua
repeBopaunBacT Kapthl), “Spades and Diamonds, Courage and Power (rimku u OyOHBI, Xpa0-
POCTb M MOTYIIIECTBO; diamond — aamas; diamonds — oyonosas macmo /kapm./); Clubs and Hearts,
Knowledge and Pleasure (Tpeds! 1 4epBbl, 3HaHKUS U YIOBOIbCTBUSA; club — dyourka; clubs — mpe-
gosas macmo; heart — cepoue; hearts — uepeonHas. macmo).”

diamond ['daromond], courage ['karid3], knowledge ['nolid3], pleasure
['plesa]

“Don”t mind him,” said the man of the house; “he is only some stranger came
in awhile ago, and we bade him welcome, it being Samhain night, but I think he is
not in his right wits. Listen to him now and you will hear what he is saying.”

They listened then, and they could hear the old man muttering to himself as
he turned the cards, “Spades and Diamonds, Courage and Power; Clubs and Hearts,
Knowledge and Pleasure.”

“That is the kind of talk he has been going on with for the last hour (mogo6Horo pona
PasroBOphl OH BEJIET B TeUEHHUE MOCIIETHETO Yaca; 10 go On — MHO20 2080pums, boamams /pase./),’
said the man of the house (ckazan xo3sun goma), and Hanrahan turned his eyes from the old
man (1 XaHpaxaH OTBeJ B3[JIsA]l OT CTApHKA; eyes — 21a3a, 632450, 630p) as if he did not like to be
looking at him (kak OynTo emy He HpaBUJIOCh CMOTPETh Ha TOTO).

“I got your message,” Hanrahan said then (s nomyuwn TBoe mociaHue, — cKasaj Torua
Xanpaxan); “he is in the barn with his three first cousins from Kilchriest (o B am6ape ¢ Tpems
CBOMIMHU JBOIOPOTHBIMU OpathsiMu U3 Kwikpucra; first cousin — 08010poonulii Opam, 08010pOOHAs
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cecmpa),’ the messenger said (ckazan nociasen), ‘“and there are some of the neighbours with
them (1 ¢ HUMU TaM ellle KOe-KTO U3 coceeit).”’

hour ['avo], eye [a1], neighbour ['neibo]

“That is the kind of talk he has been going on with for the last hour,” said the
man of the house, and Hanrahan turned his eyes from the old man as if he did not
like to be looking at him.

“I got your message,” Hanrahan said then; “he is in the barn with his three first
cousins from Kilchriest,” the messenger said, “and there are some of the neighbours
with them.”

“It is my cousin over there is wanting to see you (310 MO# Ky3eH, BOH TaM, /KOTOPbIA/
XOUeT BUJIETh TeOsI; over there — 6on mam, to want — UCNbIMbIBANb HEOOCMAMOK /8 uem-1./; Xomemn,
arcenams),” said the man of the house, and he called over a young frieze-coated man (ckazan
XO35MH JJOMa 1 TI0I03BaJI MOJIOZIOTO MYKYHHY B BOPCUCTOM KyPTKE; f0 coat — nOKpwleans 000N0UKOI,
cnoem fuezo-n./; ooesamon), who was listening to the song (kotopwiii ciaymian nechio), and said,
“This is Red Hanrahan you have the message for (1 ckazan: «3to Peikuii XanpaxaH, 17151 KOTO-
poro y Tedst ecTh Noc/IaHue» ).”

“It is a kind message, indeed,” said the young man (310 cepieyHoe nocjaanue, Ha CaMOM
aene, — CKa3ajl MOJIOZION JesioBek), “for it comes from your sweetheart, Mary Lavelle (160 ono
MIPOMCXOIUT OT TBOEH BO3MOOIeHHON, Mapu JIaBeiut; fo come — npuxodums, npoucxooums, uments
npoucxooicoerue).”’

“How would you get a message from her (kak e TbI mosyuun rocjaanue ot Hee), and what
do you know of her (1 uto THI 3Haemb 0 Hel)?”’

frieze [fr1:z], young [jan], sweetheart ['swi:tha:t]

“It is my cousin over there is wanting to see you,” said the man of the house,
and he called over a young frieze-coated man, who was listening to the song, and
said, “This is Red Hanrahan you have the message for.”

“It is a kind message, indeed,” said the young man, “for it comes from your
sweetheart, Mary Lavelle.”

“How would you get a message from her, and what do you know of her?”

“I don”t know her, indeed (Ha camom zene-To s u He 3Haio ee), but I was in Loughrea
yesterday (Ho Buepa 51 Obut B Jladpu), and a neighbour of hers that had some dealings with
me was saying (1 oIiH ee Cocejl, Y KOTOPOro ObUIM KOe-KaKhe TOProBble Jiefia CO MHOM, TOBOPHT;
to deal — pacnpedeasimov, pazoasamu,; nokynams u npooasams ) that she bade him send you word
(4TO OHA MpOCHJIA ero mepeaaTh Tede coodenue; to bid; to send a word — «nocaamv cooouerue»,
uzgecmumo, cooouums,; word — ca060; uzeecmue, cooouserue), if he met any one from this side in
the market (eciu oH BcTpeTHT KOro-HUOYIb C 9TOW CTOPOHBI HA PHIHKE; f0 meet), that her mother
has died from her (uto ee math yxe oTIycTiiIa ee, HOMEpeEB; from —om, u3 /8 NPOCMPAHCIMBEHHOM
3HAYEHUU YKA3bIBAEM HA UCXOOHLIL NYHKM Oelicmaust UnU O8UNCEHUS/; YKA3bIBAEM HA 0CBOO0NCOEHUE,
uzbaenenue /xozo-1./), and if you have a mind yet to join with herself (1 exxenu Thl ere xenaemn
coYeTaThCs ¢ Helo; fo have a mind to do smth. — 6bime He nPoub, OblMb CKAOHHBIM /COEAAMb UMO-
A./; to join — coedunsimuv/csi/), she is willing to keep her word to you (ona rotoBa crnepxatb cBoe
obermanue, /nanHoe/ Tede; word /30./ — obewanue, 3aseperue).”’

indeed [1n'di:d], die [da1], herself [h3:'self]

“I don”t know her, indeed, but I was in Loughrea yesterday, and a neighbour
of hers that had some dealings with me was saying that she bade him send you word,
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if he met any one from this side in the market, that her mother has died from her, and
if you have a mind yet to join with herself, she is willing to keep her word to you.”

“I will go to her indeed,” said Hanrahan (kxoHeuHo, 51 moey K Heil, — cKa3aj XaHpaxaH;
indeed — 6 delicmeumenvrocmu, 8 camom oene; 6e3yca08HO, KOHeUHO /ycunr./).

““And she bade you make no delay (1 ona npocut 1e6s1 He MelIKath; to make no delay — ne
3adepoicusamocsi), for if she has not a man in the house before the month is out (mockonbky, ecm
y Hee He OyJIeT MyK4MHBI B JIOMe, PEKAe YeM MUHET MECSIIT; 10 be out — KOHUamucsi /0 KaneHoapHom
nepuooe/), it is likely the little bit of land will be given to another (oueH» MOXeT OBITh, YTO TOT
MaJIeHbKHMI KyCOUEK = yuacmok 3eMJIU OTIAAyT APYruM; likely — eeposimmbiii, 603modicHblli ).

When Hanrahan heard that (korna Xanpaxan ycibiman 310), he rose up from the bench
he had sat down on (oH MoOmHsJICS CO CKaMbH, Ha KOTOpYIo ObUTO cer; fo rise). ‘I will make no
delay indeed,” he said (koHeuHO ke, s He CTaHy MeIIKaTh, — CKa3an oH), ‘“there is a full moon,
and if I get as far as Gilchreist tonight (ceituac nosiHasi 1yHa, 1 eciii s HONaay «Tak JaJIeKo, Kak»
B ['MJIKpelicT HbIHUE HOUBIO; t0 get — noayuams, 000bl8ams,; 0ooupamscs /00 kakozo-a. mecmal), 1
will reach to her before the setting of the sun tomorrow (s npudyny K Heli pex/ie, YeM 3aBTpa
CAIET COJIHIIC; fo reach — npomsizueamse /0coo. pyky/: docmuzamo, 0o0oupamocst).”’

said [sed], delay [dr'ler], heard [h3:d]

“I will go to her indeed,” said Hanrahan.

“And she bade you make no delay, for if she has not a man in the house before
the month is out, it is likely the little bit of land will be given to another.”

When Hanrahan heard that, he rose up from the bench he had sat down on.
“I will make no delay indeed,” he said, “there is a full moon, and if I get as far as
Gilchreist tonight, I will reach to her before the setting of the sun tomorrow.”

When the others heard that, they began to laugh at him (korna ocrayibHbIe ycibian 310,
OHU Ha4yaJIu CMeSIThCS1 Hafl HUM; fo begin) for being in such haste to go to his sweetheart (3a To, uto
OH TaK TOPOIUTCS OTIPABUTHCS K CBOEH BO3NMIOONEHHOM; haste —nocneuHocme, moponausocnmo), and
one asked him if he would leave his school in the old lime-Kiln (a oqun cipocun ero, Heyxenu oH
OCTaBHT CBOIO IIKOJTy B CTApOW 1euu Jyist o0xkura ussectn), where he was giving the children such
good learning (rzie oH gaet getsam takoe xopomee oOyuenue). But he said the children would be
glad enough in the morning (Ho oH ckaza = omeemu., 9TO yTPOM JEeTH OYIyT OUYEHb PAIbL: «I0CTa-
TOYHO J1I0BOJIbHBI») to find the place empty (0OHapy)HUTh 3TO MeCTO MYCTHIM; 0 find — HaxoOums,
omuvlicKueams, 0oHapyxcueams ), and no one to keep them at their task (1 uro Hekomy 3acTaBaATH
YX BBIMIOJTHSATD 3a1aHus; o keep smb. at smth. — 3acmaensimes K02o-1. RPO0OAXCAMb 0enanv Ymo-An.);

laugh [la:f], ask [a:sk], enough [1'nAf]

When the others heard that, they began to laugh at him for being in such haste
to go to his sweetheart, and one asked him if he would leave his school in the old
lime-kiln, where he was giving the children such good learning. But he said the
children would be glad enough in the morning to find the place empty, and no one
to keep them at their task;

and as for his school he could set it up again in any place (a yTo KacaeTcs IIKOJIbI, TO OH
MOXET CHOBA OPraHU30BaTh €e B JII0OOM JAPYTOM MECTE; 10 Set Up — OCHO8bI8AIMNb, Yupexcoams ), having
as he had his little inkpot hanging from his neck by a chain (umes, kak oH nmen = umes écezoa
¢ coboli CBOI0 MAJICHbKYI0 YepHWIBHUILY, BUCSIITYIO Y HEro Ha Iiiee Ha 1ierniouke), and his big Virgil
and his primer in the skirt of his coat (Toncrbiii Tom Beprunmms: «cBoero Oosnbiioro Beprumsi»
1 OyKBaphb MO TOJION KYPTKH; skirt — 100ka,; noooa, noaa).
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Some of them asked him to drink a glass before he went (kTo-T0 U3 HUX HpUIIACUI €rO
BBIIUTh CTAKAHUMK, MPEXKJE YeM OH MOWAET; fo ask — cnpawuseams; npuzrawams), and a young
man caught hold of his coat (a kakoil-To MOJIOI0# MapeHb CXBaTWJI €ro 3a KYPTKY; fo catch hold
of — cxeamums, yxeamumocs 3a /umo-a./), and said he must not leave them without singing the
song (1 ckaszaJl, 4TO OH He JJOJIKEH YXOIuTb, He cneB rnecHr) he had made in praise of Venus and
of Mary Lavelle (xotopyio oH counHu Bo ciaBy Benepsl 1 Mapu Jlasein; to make — cozoasamo,
COUUHAMD, Praise — NOX6ad; NPOCAABNEHUE).

primer ['praimos], caught [ko:t], without [wr'davt]

and as for his school he could set it up again in any place, having as he had
his little inkpot hanging from his neck by a chain, and his big Virgil and his primer
in the skirt of his coat.

Some of them asked him to drink a glass before he went, and a young man
caught hold of his coat, and said he must not leave them without singing the song
he had made in praise of Venus and of Mary Lavelle.

He drank a glass of whiskey (on Beim crakan Bucku), but he said he would not stop but
would set out on his journey (Ho cka3aj, 4To He OyleT 3aepKUBATLCS, a OTIPABUTCA B IyTh: «B
CBOE IYTEILIECTBUE»; [0 SIOpP — OCMAHABIUBAMBCSL, OCMABAMbCS HENPOOONNCUNENbHOE 8peMsi; To Set
out — omnpasasamucs /6 nymeuiecmaeue/).

“There’s time enough, Red Hanrahan,” said the man of the house (Bpemenu nocrarouso,
Pookuii Xanpaxas, — ckazan xo3suH goma). “It will be time enough for you to give up sport (y
TeOs1 OyaeT ere BpeMsi, 9YTOObI OTKA3aThCs OT pa3BIICUSHUN; 10 give up — Opocums /Mpuebtuxu/; sport
— yoosonvcmaue, pazeneuerue) when you are after your marriage (rocje Toro Kak XEHUIIIbCS:
«KOTJ1a Thl OyJelb Iocjie CBoel KeHUThObI» ), and it might be a long time before we will see you
again (1, BOBMOXHO, ITPOMJIET HEMaJIO BpeMeHH: «Oy/IeT J0JIroe BpeMsh», TIPexk/Ie YeM Mbl YBUAUM
TeOs CHOBa).”

“I will not stop,” said Hanrahan (s He cTraHy 3a7epXuUBaThCs, — CKa3aJl XaHpaxaH); ‘“‘my
mind would be on the roads all the time (Mou mombIc;bI OyIyT B JOpOre Bce 3TO BpeMs; mind —
paccyook, ym; molcau, oymsl), bringing me to the woman that sent for me (yHocs meHs k xeH-
HIMHe, KoTopas rnociana 3a mHoi), and she lonesome and watching till I come (ona Tomurcs onu-
HOUYECTBOM U KJIET, KOT/Ia ke sl puy; lonesome — 0OuHoKuii, mockyoujuii 8 oourouecmae; to watch
— 600pcmeosams,; nOOHCUOAM»).”

journey ['d33:n1], marriage ['marids3], might [mart]

He drank a glass of whiskey, but he said he would not stop but would set out
on his journey.

“There’s time enough, Red Hanrahan,” said the man of the house. “It will be
time enough for you to give up sport when you are after your marriage, and it might
be a long time before we will see you again.”

“I will not stop,” said Hanrahan; “my mind would be on the roads all the time,
bringing me to the woman that sent for me, and she lonesome and watching till I
come.”

Some of the others came about him (Heckonbko Apyrux MogoLUIM K HEMY), pressing him
that had been such a pleasant comrade (yroBapusasi ero, KOTOpbIii ObUI TAKUM CJIABHBIM: «IIPH-
SATHBIM» TOBAPULLEM; [0 press — HAXCUMAMb, HA0ABAUBAMb, OKA3bIBAMb daéaeHue /Ha K020-1./), SO
full of songs and every kind of trick and fun (monHBIM nIECEH, BCAKOTO pojia MpojIesiok U 3a0aB;
trick — xumpocms, ooman; wasocmo), not to leave them till the night would be over (1e mokungarb
UX, MIOKY/Ia He 3aKOHYMTCSI HOUb; o be over — okoHuumscs, 3asepuiumscst), but he refused them all
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(HO oH oTKa3as uM Bcem), and shook them off, and went to the door (otnenasics/ocBodoauics ot
HUX: «CTPSXHYJ UX» U TIOIeN K ABepU; fo shake — mpscmu, cmpsixusamyv). But as he put his foot
over the threshold (Ho TosbKO OH MOCTaBWII HOTY Ha Mopor), the strange old man stood up (kak
MIOJHSJICS TOT UY/IHOUM CTapUK; strange — uydicoli, Hesnakomblli;, cmpannwiii) and put his hand that
was thin and withered like a bird’s claw on Hanrahan’s hand, and said (nosoxwi cBoo pyky,
KOTOpast ObLJTa TOHKOW W BBICOXIIIEH, CJIOBHO NITHYbS JIalKa, HA PyKy XaHpaxaHa W cKasaw; claw —
K020mb,; 1ana ¢ Koemsamu /apx./):

pleasant ['pleznt], comrade ['komrid], claw [klo:]

Some of the others came about him, pressing him that had been such a pleasant
comrade, so full of songs and every kind of trick and fun, not to leave them till the
night would be over, but he refused them all, and shook them off, and went to the
door. But as he put his foot over the threshold, the strange old man stood up and put
his hand that was thin and withered like a bird’s claw on Hanrahan’s hand, and said:

“It is not Hanrahan, the learned man and the great songmaker (1e Xanpaxany, yueHOMY
YeJIOBeKy M counHuTeno neceH), that should go out from a gathering like this, on a Samhain
night (ciegoBao 66 yXOIUTB OT TAaKOW KOMITAHWY, Kak 3Ta, B Houb CamaiiHa; gathering — cobupanue;
coopanue, coopuye). And stop here, now,” he said, ‘“and play a hand with me (ay-ka, octanbcs
311eCh, — CKa3aJl OH, — M ChI'pall CO MHOW MapTeuKy; hand — pyka; napmus, xor); and here is an old
pack of cards has done its work many a night before this (a Bot cTapas konona kapr, AenaBmas
CBOE [IEJIO B TeUEHHE MHOTMX HOYEH, MPeAIeCTBOBABIINX HBIHEIIHEN; before — nepeo, 0o), and old
as it is, there has been much of the riches of the world lost and won over it (1 nelicTBuTeBEHO,
OHA TaK CTapa, YTO HEMaJIyl0 4acTb COKPOBUI] MUpa MPOUTPAIU U BBIUTPATIU MPU €€ MOCPEICTBE:
«uepes Hee; as it is — paxmuuecku, 8 delicmeumenviocmu; to lose; to win).”

One of the young men said (onvH 13 MoJoabix mapHen ckasan), “It isn’’t much of the riches
of the world has stopped with yourself, old man (#e MHOrO ke COKpPOBHUII] MUpPa 3aJePKaIOCh Y
TeOs1, crapuk),” and he looked at the old man’s bare feet (1 mocmoTpes Ha GOCble HOTM CTapHKa),
and they all laughed (1 Bce onn paccmestiucs).

learn [I3:n], world [w3:1d], much [mat[]

It is not Hanrahan, the learned man and the great songmaker, that should go
out from a gathering like this, on a Samhain night. And stop here, now,” he said,
“and play a hand with me; and here is an old pack of cards has done its work many
a night before this, and old as it is, there has been much of the riches of the world
lost and won over it.”

One of the young men said, “It isn”t much of the riches of the world has
stopped with yourself, old man,” and he looked at the old man’s bare feet, and they
all laughed.

But Hanrahan did not laugh (1o Xanpaxan He cmesuicsi), but he sat down very quietly,
without a word (a cen ouens Tixo, 0e3 enunoro ciosa). Then one of them said
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KoHen 03HaKOMHUTEJIBHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe 3Ty KHUTY LIEJIMKOM, KYIMB IIOJHYIO JIEraJbHYIO Bepcuio Ha JlutPec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,
WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-
COOOM.
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